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У статті обґрунтовано, що лінгвокультурологічний підхід є перспективним у процесі 

навчання української мови як іноземної; встановлено, що в межах зазначеного підходу 

культура є об’єктом навчання, а мова – засобом отримання інформації; з’ясовано, що 

лінгвокультурологічний підхід спрямований на вивчення феноменів мови з урахуванням 

духовних цінностей, національно специфічних, зафіксованих колективною свідомістю та 

мовою певного етносу знань, представлених у вигляді концептів.  
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Постановка проблеми. Входження України у світовий культурний простір 

передбачає актуалізацію культурно-історичних надбань української держави, які 

засвідчують її тисячолітній діалог зі світовою культурою. Нині Україна все ширше 

відкриває свої простори іноземним громадянам для пізнання й вивчення її культури, 

історії, літератури та мови.  

Адаптація студентів іноземців до нового культурного середовища 

супроводжується певними труднощами, які пов’язані з незнанням української мови й 

нерозумінням культури, традицій та менталітету українців. Нерозривний зв’язок 

освіти й культури сприяє оволодінню історико-культурними цінностями, за 

допомогою яких студенти-іноземці входять у світ культури й забезпечують діалог 

двох систем: «людина в культурі» й «культура в людині». 

Сучасні процеси гуманізації й гуманітаризації в освіті вимагають докорінних 

змін у застосуванні підходів до навчання української як іноземної. На сьогодні 

лінгвокраїнознавчий підхід є пріоритетним і достатньо розробленим у навчанні 

української як іноземної, оскільки реалізується в навчальних цілях шляхом від фактів 

мови до фактів культури. Менш дослідженим, але перспективним є 

лінгвокультурологічний підхід, об’єктом вивчення якого є особливості ментальності, 

розуму, стану душі, світогляду представників певного етносу. Реалізація зазначеного 

підходу вібувається від фактів культури до фактів мови, що, в свою чергу, вибудовує 

нову парадигму досліджень: культура – мета, мова – засіб навчання. 

На думку вчених-мовознавців, різноаспектний підхід до вивчення української 

мови як іноземної забезпечує її концептуальне сприйняття та засвоєння, сприяє 
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розумінню позамовних контекстів, а не лише системи мовних знаків.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Актуальність вітчизняних 

лінгвокультурологічних та етнолінгвістичних студій засвідчена у фундаментальних 

наукових працях Н. Арутюнової, В. Воробйова, П. Гриценка, І. Голубовської, 

В. Жайворонка, В. Кононенка, В. Маслової, Ю. Степанова, В. Телії, В. Фурманової та 

ін. 

Дослідженню лінгвокультурологічних аспектів вивчення мови присвячені 

наукові розвідки як зарубіжних, так і вітчизняних вчених. Зокрема, 

лігвокультурологічний підхід до вивчення іноземних мов досліджували А. Іонова, 

М. Суворова, проблему формування лінгвокультурологічної компетентності – 

К. Іванова, М. Мигренко, О. Ротмистрова та ін. 

Мета статті полягає у розкритті сутності та з’ясуванні значущості 

лінгвокультурологічного підходу до вивчення української мови як іноземної.  

Виклад основного матеріалу. Мова є культурним феноменом, об’єктивною 

формою накопичення, збереження й передачі суспільно-історичного досвіду через 

культурні традиції, вірування, ритуали, обряди, цінності, знання, поняття, уявлення, 

моделі поведінки, стереотипи тощо, які відображають мовну картину світу. 

В. Кононенко зазначає, що мова є скарбницею національної культури, а культура – 

«чинник формування мовних явищ і процесів» [1 : 11]. На думку Л. Мацько, «Мова і 

культура – ці два знакові коди на взаємоперетинах і зв’язках детермінували появу 

нової лінгвістичної науки – лінгвокультурології» [10]. Лінвокультурологія як цілісна 

інтегративна дисципліна поєднує в собі багато суміжних наук, метою яких є 

вивчення культурної спадщини народу, що закріпилася в його мові. Об’єктом 

вивчення лінвокультурології є загальнонаціональна культура, що визначається 

культурною спадщиною всього народу і його морально-етичними цінностями. 

Предметом дослідження лінгвокультурології є марковані мовні одиниці, які по-

різному трактуються в предметно-поняттєвому апараті лінгвокультурології, зокрема: 

«мовний знак культури», «знак етнокультури», «етнокультурний концепт», «мовно-

естетичний знак національної культури», «мовний знак національної культури», 

«лінгвокультурний концепт», «культурно маркована одиниця», «слово з національно-

культурним компонентом семантики», «національно-культурна одиниця», 

«культурема», «лінгвокультурема» «етнолексема» і врешті «концепт» [7, 8]. 

Людина володіє словником не на рівні значень, а на рівні смислів, тобто 

концептів і концептуальних ознак. О. Бурдейна вважає, що «Концепти – це ніби 

згустки національно-культурних смислів, вивчення яких допомагає виявити 

особливості світосприйняття народу, представити концептуальну та національну 

картину світу» [7 :  67]. За О. Кубряковою, значенням слова стає тільки концепт, 

«схоплений знаком» [6 : 35–39]. На думку М. Пименової, «концепти – це одиниці 

концептуальної системи в їх відношенні до мовних виразів, в них міститься 

інформація про світ. Ця інформація відноситься до актуального та віртуального стану 

світу. Концепт – це уявлення про фрагмент світу. Таке уявлення (образ, ідея, символ) 

формується загальнонаціональними ознаками, які доповнюються ознаками 

індивідуального досвіду та особистої уяви. Концепт – це національний образ (ідея, 

символ), ускладнений ознаками індивідуального уявлення. На матеріалі мовних 

одиниць розглядаються способи представлення концептів у функціональному аспекті 

та за допомогою їх ознак» [5 :  44]. 
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Ю. Степанов зазначає, що концепти історико-культурної свідомості є 

надзвичайно важливими, оскільки вони підтримують історичну спадковість через 

народні звичаї традиції. В. Жайворонок наголошує, що концепти наповнені 

етнокультурним змістом, позначені образністю та етносимволікою і функціонують 

здебільшого в культурних контекстах [4]. Культурний контекст допомагає з’ясувати 

когнітивні ознаки концепту, найбільш значущі для свідомості українців його риси, 

властивості тощо.  

Лінгвокультурологічний підхід передбачає навчання української мови як 

іноземної через національні концепти, які достаменно зрозумілі лише носіям певної 

етнокультури. Виникає питання про те, як відібрати таку лексику, яка буде 

представляти систему культурних кодів та символів української культури. Один із 

шляхів створення такого словника-довідника може буде тематичний перелік лексем, 

зокрема, поданий Н. Дзюбишиною-Мельник:  

 назви ідеалізованого одягу (вишиванка, сорочка, кептар, черевички, чобітки, 

вінок); 

 назви ідеалізованих страв (борщ, вареники, паляниці, калачі, кутя); 

 назви ідеалізованих рослин (верба, калина, явір, дуб, тополя, вишенька, 

рожа, чорнобривці, жито, пшениця); 

 назви ідеалізованих тварин (соловейко, ластівка, зозуля, лелека, віл, кінь); 

 назви ідеалізованого краєвиду (пейзажу) (ставок, вітряк, млин, криниця, 

кладочка, біла хата, вишневий садочок); 

 назви ідеалізованих музичних інструментів (бандура, сопілка, дудочка, 

кобза, трембіта, цимбали); 

 назви ідеалізованого посуду (глечик, горнятко, збаночок); 

 слова культурно-історичного змісту (Україна, Дніпро, кобзар, чумак, 

запорожець, рушник, писанка) [3 ].  

Такий розподіл на тематичні групи національних концептів є умовним, але 

зручним для репрезентації мовних одиниць української етнокультури. Культурні 

асоціації формують концепти слів. На думку Д. Лихачова, «І слово, і його значення, і 

концепти (культурні асоціації) існують не самі по собі, а в певній ідеосфері. У кожної 

людини є свій індивідуальний культурний досвід, сума знань, які й визначають 

багатство значень слів, багатство концептів цих значень або ж їхню бідність, 

однозначність слів» [2 : 4]. Тому завданням лінгвокультурологічного підходу має 

стати розвиток індивідуальної сфери кожного студента-іноземця і одночасно 

формування таких елементів в ідеосфері, які б об’єднували всіх студентів-іноземців у 

носіїв української культури. 

Важливість застосування лінгвокультурологічного підходу для навчання 

української як іноземної полягає у залученні студентів-іноземців до культури 

українського етносу шляхом представлення культурних констант різноманітною 

семантичною наповненістю.  

Продемонструємо когнітивні ознаки концепту «барвінок» на основі 

результатів польових досліджень О.Бабакової та О.Хомчак [9]. Вибір зазначеного 

концепту зумовлений тим, що барвінок є однією з ключових культурних констант 

українського етносу і має розгалуджену семантичну наповненість. Дослідники за 

допомогою методу когнітивної інтерпретації виявили 41 когнітивну ознаку, що 

організовує польову структуру концепту «барвінок» і з’ясували, що він 
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співвідносяться з: 1) рослиною, 2) символом, 3) кольором, 4) красою, 5) Україною, 

6) почуттями, 7) місцем, де росте, 8) порою року, 9) сонцем, 10) назвою періодичного 

видання, 11) природою, 12) станом квітки, 13) людиною, 14) шлюбом, 

15) дитинством і навчанням, 16) мистецтвом, 17) частинами рослин, 18) домівкою, 

19) дійовим станом квітки, 20) запахом, 21)відпочинком, 22) національністю, 

23) дивом, чарівністю, 24) телебаченням, 25) колом, 26) парканом, 27) українською 

піснею, 28) комахами, 29) юнацтвом, 30) ознакою ритуального мислення, 31) танцем, 

32) розміром, 33) освітою, 34) природничою наукою, 35) часом доби, 

36) солодощами, 37) косметикою, 39) оберегом, 40) цікавістю. 

Оскільки виявлені когнітивні ознаки концепту «барвінок» розміщені за 

принципом частотності, тому для навчання студентів-іноземців важливі ті, які 

асоціюються в носіїв мови з рослиною, українською символікою, кольоровою гамою, 

ознакою почуттів, красою, Україною.  

Польове дослідження сприяло розкриттю множинності індивідуальних 

інтерпретацій символічних значень концепту «барвінок». Володіння такою 

інформацією сприятиме виробленню у студентів-іноземців культурних асоціацій та 

розуміння того, що за одним і тим самим словом даної мови можуть стояти цілком 

різні концепти. Для закріплення значення концепту «барвінок» і розуміння 

відмінностей у його лінгвокультурних конотаціях можуть бути запропоновані 

завдання на зразок: «Назвіть рослину-символ української етнокультури за її 

характеристикою», «Які асоціації у Вас викликають подані вислови?», 

«Сформулюйте асоціативне поле слів та висловів до лексеми барвінок» чи ін. 

Висновки. Лінгвокультурологічний підхід до навчання української як 

іноземної має значні переваги в осмисленні явищ культури української народу в 

дзеркалі його мови. Такий підхід спрямований на вивчення феноменів мови з 

урахуванням духовних цінностей, національно специфічних, зафіксованих 

колективною свідомістю та мовою певного етносу знань, представлених у вигляді 

концептів. Вивчення української мови іноземними студентами через призму 

культури пришвидшує процес адаптація до нового культурного середовища. 
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The article is devoted to the study of the importance and features of the implementation of the 

linguocultural approach in the process of teaching Ukrainian as a foreign language. It is noted that 

modern processes of humanization of education require radical changes in the application of 

approaches to teaching Ukrainian as a foreign language. It is stated out that the linguocultural 

approach is promising in the process of teaching Ukrainian as a foreign language. It is revealed that 

culture is the object of study within the framework of this approach, and language is a means of 

obtaining information. The cultural component is not just a certain cultural information transmitted 

through the language, but an inherent sign of language, inherent in all its levels. The language 

accumulates, preserves in its semantic space cultural values, reflected in the meaning of its signs. It is 

stated out that the linguocultural approach is aimed at studying language phenomena taking into 

account spiritual values, nationally specific, fixed by the collective consciousness and language of a 

certain ethnic group of knowledge presented in the form of concepts. Studying the Ukrainian 

language by foreign students through the prism of culture accelerates the process of adaptation to a 

new cultural environment. The implementation of the linguocultural approach to teaching the 

Ukrainian as a foreign language is grounded through the key cultural constancy of the Ukrainian 

ethnic group – the concept of "barvinok", which is characterized by a rich semantic fullness. 

Key words: linguoculture, linguocultural approach, linguistic sign of culture, sign of 

ethnoculture, linguistic and aesthetic sign of national culture, linguistic sign of national culture, 

culturally designated unit, word with national and cultural component of semantics, national-cultural 

unit, cultural unit, linguocultural ethnolexical unit, concept, ethno-cultural concept, linguistic-cultural 

concept. 

 

 


